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Μελετῶν τὸ Muxdviov γλωσσικὸν ἰδίωμα συνήντησα ἔν αὐτῷ ἀφῃρημένα 

τινὰ οὐσιαστικὰ καὶ δύο συγκεκριµένα γένους οὐδετέρου λήγοντα eis τὴν ὄνομα- 

στικὴν καὶ αἰτιατικὴν — τὰς μόνας πτώσεις εἰς τὰς ὁποίας ἀπαντῶσιν — τοῦ ἕνι- 

κοῦ εἷς - ού. 

Ὁρμηθεὶς ἐντεῦδεν ἠρεύνησα ὅσον ἠδυνήθην τὸ ᾿Αρχεῖον τοῦ Ἱστορικοῦ 

Λεξικοῦ καὶ ἀνεῦρον ἐλάχιστα ἀκόμη ὅμοια ἐξ ἄλλων τόπων. Πιϑανὸν βεβαίως 

νὰ ὑπάρχουν καὶ ἄλλα, τὰ ὁποῖα δὲν ἔτυχε νὰ προσέξουν oi συλλογεῖς γλωσσικοῦ 

ὑλικοῦ ἢ καὶ ἐγὼ νὰ συναντήσω κατὰ τὴν σχετικὴν πρόχειρον ἔρευναν. Τὸ πρᾶγμα 
νομίζω ὅτι ἀξίζει νὰ τύχῃ περαιτέρω ἐξετάσεως πρὸς ἐξακρίβωσιν τῆς ἐκτάσεως 

αὑτοῦ. 

Τὰ οὐσιαστικὰ ταῦτα δηλοῦντα ρηματικὴν ἐνέργειαν 

ται νὰ χωρισϑοῦν εἰς δύο κατηγορίας: A) τὰ παραγόμενα 

καὶ B) τὰ ἐκ τῆς Ἰταλικῆς. 

κατάστασιν δύναν- ἢ 
ἐκ ρίζης “Ἑλληνικῆς 

A) Ἔκ τῆς Ἑλληνικῆς. 

Ἐν τούτων ἀναγράφομεν πρῶτον ἐκεῖνα, τὰ ὁποῖα ἤκούσαμεν μετὰ τοῦ 

ἄρϑρον καὶ εἶναι ἀναμφισβητήτως οὐδέτερα καὶ δεύτερον ἄλλα, τὰ ὁποῖα τὸ γλωσ- 

σικὸν ἡμῶν αἴσϑημα ἀντιλαμβάνεται ὡς τοιαῦτα. 

1.--- γελασιοὺ τό, Ex tod 0. γελῶ ξξαπατῶ, i ἐξαπάτησις (ἐκ παραμνϑίου 

Μυκόνου): Τὴν ἄλλη μέρα ποὺ ξυπνήσανε oi δράκοι τσαὶ βρεθήκανε μονάχοι, 

ἦψα καὶ καήκανε γιὰ τὸ γελασμοὺ ποὺ τῷ σάμανε (= διὰ τὴν ἀπάτην τὴν ὅποίαν 

τοὺς ἔκαμαν). 

καδισιοὺ τό, ἐκ τοῦ o. καϑίζω κάϑημαι, κοιν. καϑισμά, τὸ χρονικὸν διά- 

στηµα, xa” ὃ κάθηταί τις εἰς τὴν τράπεζαν διὰ νὰ φάγῃ ἢ πίῃ---'Σ τὸ καϑι- 

god τρώει ἕνα βρενϊάδι (= σκάφην ὅλην πλήρη φαγητοῦ). 
κακοπεσμοὺ τό, ἓκ τοῦ Q. καποπέφτω, καταχλίνοµαι ἐπὶ μὴ ἀναπαυτικοῦ 

μέρους, À μὴ ἂναπαυτικὴ κατάκλισις--- dè μὲ νομάζει τὸ κακοπεσρού, εἶμαι βο- 

Λασά, ὅπως và βρεθῶ τσοιμοῦμαι. 

ποιμησιοὺ τό, Ex τοῦ Q. κοιμοῦμαι, N κατάστασις τοῦ κοιμᾶσδαι, 6 ὕπνος. 

“Ὡραῖο κοιμησιοὺ xd$* εὐτὸ τὸ σπίτι (Ξ-κοιμᾶταί τις εὐχαρίστως ἓν αὐτῇ τῇ οἰκίᾳ). 

2.— ἀβαρεσμού, κοιν. ἀβαρεσμά, ἀντίϑετον᾽ τοῦ βαρεσμά, ὃ κατὰ τὸ IA ἐν
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λ. ἐκ τοῦ βαρῶ, τὸ và μὴ βαρύνεταί tic, προθυμία εἷς ἐργασίαν xol ἐν γένει 

ἐνέργειάν τινα — Id’ ἀβαρεσιμού σου νὰ naalıns τόσο δρόµο/ (Πὼ πὼ νὰ μὴ 

βαρύνεσαι va...). 

ἀποπκοτιού, παρὰ Δουκαγγίῳ καὶ xot. ἀποχκοτιά, ὃ ἓν τοῦ ἀπόκοτος IA. 

Kara Aovz. «ἰταμότης, αὐθάδεια». Μωρὲ °8 ἀποκοτμού ν᾿ ἀνοίξῃ τὴ Ὀόρτα va 

μπῇ ! (ὦ τί ἀναίδεια...). 

ἀφανισιού, Ex τοῦ o. ἀφανίζω £v τῇ σημασίᾳ τοῦ καταστρέφω, ἐξολοϑρεύω, 

τελεία, μεγάλη καταστροφή — ὐτὸ τὸ παιδὶ εἶναι ἀφανισιοὺ ἧς τὰ παπούσια T 

(καταστρέφει ταχέως καὶ πολλὰ ζεύγη ὑποδημάτων). 

βρομεσιού, £x τοῦ p. βρομέξω, ρυπαίνω -ομαι, Tj ρύπανσις. Zr ἐχαϊρεύανε 

τὰ κουνέλμα, uóvt βρομεσιοὺ ἤτανε, τσαὶ τὰ ᾿δώκαμε (= ἐρρύπαινον πολὺ τὸν 

πέριξ τῆς οἰκίας χῶρον). 

συνορσιού, ἐκ τοῦ o. συνορίζομαι, ὃ Ex τοῦ κοιν. συνερίζοµαι, λαμβάνων 

σοβαρῶς ὑπ᾽ ὄψει τοὺς λόγους ἢ τὰς πράξεις τινὸς προσβάλλομαι καὶ ὀργίζομαι 

ἐναντίον του, τὸ οὖσ. ἣ ἐνέργεια τοῦ συνερίζεσϑαι --- Mi dife ovrop'asoò ἧς τὰ 

λόγια της --- δὲ ϑέλει συνορ᾽σιού. 

Eig 1° ἀνωτέρω προερχόμενα ἐκ Μικόνου προστίϑεμεν ἕν μόνον ἐκ Δεσφίνης 

Παρνασσίδος !. 

δραμνιοὺ τό, ἐκ τῆς ρίζης doa- τοῦ o. τρέχω, δρόμος taxòs —"Exau ἕνα 

ὁραμνιμού, ^v τὸν ἐτήραγες, κουρνιαχτὸς πήγαιν᾽ (ν --νὰξ ἂν)". Na πάς τσαὶ 

νά ᾿οϑῇς oùlo ὁραμνιού, ἔφτυσα. 

B) 'Ex τῆς Ἰταλικῆς. 

κολασιοὺ τό, πρόχειρον φαγητόν, κοιν. κολατσιὸ * ---Σ τὸ κολασιοὺ τρώει 

μιὰ govfaowri (= μέγαν κρίθινον ἄρτον παρασκεναζόµενον ὑπὸ τῶν χωρικῶν 

τῆς νήσου) À. 

x peosod τό, Ex Τήνου 5 γλύκυσµα, ἐπιδόρπιον — (Βλέπε περαιτέρω περὶ τῆς 

παραγωγῆς του). 

Παρὰ τὰ δύο ταῦτα ἀναμφισβητήτως ἐπίσης οὐδέτερα, σημειοῦμεν τὰ κα- 

τωτέρω κα ὑπόδεσιν: 

!) 'Ex συλλογῆς γλωσσικοῦ ὑλικοῦ ὑπὸ A. Γεωργακᾶ, χειρόγρ. IA doit. 568 σελ. 58. 

3) Σημείωσις συλλογέως. 

8) Ἐν Μυκόνῳ τὸ σύμπλεγμα to ἐγένετο a: παπούσια, σουβάλι κλπ. 

4) ‘H À. ἀναγράφεται ὁμοίως οὐδετέρως ἐν τῷ χειρογο. 041β (σελ. 49) τοῦ A. Tewe- 

γακᾶ ἐκ Θήρας = κολατσοὺ τό. ‘O N. Πεταλᾶς ἐν Θηραϊκῆς Υλωσσολογικῆς ὕλης Τεῦχ. Α΄ 

"Ερμούπολις 1881, σελ. 81 ἀναγράφει τὸ αὐτὸ κατὰ θηλυκὸν γένος. 

^) Χειρόγο. I. Ἠογιατζίδου ἀριθ. 361, σελ. 117.



ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ OYAETEPA ΕΙΣ -OY 125 

κοπαρισιού, μεγάλη ἔκπληξις ἐπιφέρουσα ἀπογοήτευσιν μετὰ ϑλιβερὸν &y- 

γελμα, π.χ. Παναγιά, ἰδὲ κοπαρισμοὺ ποὺ μοῦ Ἴδωμες ! (Ξ-- Ὦ πόσον μὲ ἀπεγοή- 

τευσες !) 

σεσταρισιού, τακτοποίησις, καλλωπισμός. X τὸ ποδάρι 7j κάρσα ! εἶναι σε- 

σταρισιοὺ (— | κάλτσα καλλωπίζει τὸν πόδα). 

“Ερμηνεία 

Διὰ τὰς ἐξ ᾿Ιταλικῆς ρίζης λέξεις τὸ πρᾶγμα εἶναι σχετικῶς εὐκολώτερον. 

Ἤδη ὁ G. Meyer? παρατηρεῖ: «Τραμματικοί τινες τύποι ὥς κολατσοῦ, κον- 

τιτσιοῦ, λατοῦ, πουξοῦ, σαβοῦ ἐξηγοῦνται ἐκ τῆς Λατινικῆς χαταλήξεως -onem 

μεταβιβασϑείσης διὰ τοῦ Γενουητικοῦ ἰδιώματος, ἔνϑα αὕτη παρουσιάζεται ὑπὸ 

τοὺς τύπους -Om, -om, -un, -um, δηλαδὴ ἰσχυρὸν κλειστὸν o παρόμοιόν πως 

πρὸς τὸ ᾿Ελληνικὸν ου ἀκολουϑούμενον ὑπὸ ἀσϑενοῦς ἐνρίνου. "Αλλωστε καὶ το- 

νούμενον κλειστὸν o τῆς Ἱταλικῆς μεταβάλλεται συχνὰ εἰς ου ἐν τῇ Νέᾳ 'EAAn- 

νικῇ, OS MY... καντοῦνε... μπαυτοῦνι, πιτοοῦνι ... 5. 

Οὕτως ἐξηγεῖται τὸ φαινόμενον φωνητικῶς --- παραγωγικῶς διά τινα τῶν 

ἀνωτέρω, ὡς τὰ κολασιού, κ᾿φεσμοὺ προελθόντα ἐκ τῶν colaziun ( colazione, 

confeziun ( confezione, ὅπερ δι᾽ ἀποβολὴν τοῦ v καὶ τροπὴν τοῦ τσ εἷς o, ὡς 

ἐν Μυκόνῳ, ἐγένετο ποφεσιοὺ καὶ εἶτα διὰ τὸ βόρειον τοῦ ἰδιώματος κουφεσμοὺ---- 

κ᾿φεσμού. Kat" ὅμοιον τρόπον ἐσχημαιίσϑησαν ἐκ τοῦ Γενουητικοῦ ἰδιώματος τὰ 

κάτωϑι οὐσιαστικά, τὰ ὁποῖα ἀνεύρομεν εἷς παλαιὰ κείμενα καὶ λεξικὰ καὶ ἔπιβε- 

βαιοῦν τὰ ὑπὸ τοῦ Meyer λεγόμενα: 

καουτζξιόν, καουσιὸν ἡ, ‘Ever. cauzion ( Ἶταλ. cauzione, προφύλαξις, 

ἀσφάλεια °. 

κεστίουν ἡ, question, διένεξις ὃ — πιϑανώτατα ἀναγνωστέον κεστμοὺν ἡ. 

1) Τὸ σύμπλεγμα Ato ἐν Μυκόνῳ ἐγένετο go. 

3} Neugr. Studieu, IV. 3-4. 

5) Σημειοῦμεν ἐνταῦῦα τὸν παράλληλον σχηματισμὸν εἰς -une τῆς Λατιγικῆς κωταλή- 

εως -onem ἐν τῇ Ῥουμανικῇ γλώσσῃ, ὅπως ἐν τῇ A. decoratiune = παράσημον (ἐκ τοῦ 

Aatw. decorationem). Eig τὰ παραδείγματα τὰ ὁποῖα παραθέτοµεν πρόκειται περὶ τῆς "Iva. 

καταλήξεως (--2) --οπε ( Λατιν. (- ti) - onem. 

*) BA. περαιτέρω ἐν À. κολατξίουν. 

5) Τὰς λέξεις παρέλαβον ἐν τοῦ βιβλίου τοῦ "A. Κατσουροῦ Κουρσάροι καὶ Σκλάβοι 

Σῦρος 1948. Ἔν ἐγγράφῳ ἐκ Μυκόνου τοῦ 1697, σελ. 27 ἀναφέρεται: «καὶ διὰ πιὸν καου- 

σιὸν τῶν ἄνωῦ(εν) ἀπομένει ἐγγύτρα καὶ πλερώτρα ἡ κερὰ Πένη». ᾿Επίσης ἐν ἔγγρ Μυκόνου 

τοῦ 1707, σελ. 84: «θέλω λάβει καὶ κόπια ἀπὸ τὴ γκαζιλλαρία [--καγκελλαρίαν] διὰ καούτξιο» 

(γραπτέον Καουτζ ιόν). 

") K. Σάδα, Μεσαιωνικἡ Βιλιοθήκη, τόμ. Β΄ ἐν Γλώσσημα.
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xodarliovy, ἀμαδορίστου γένους. 'O Dawkins! ἑρμηνεύει διὰ τοῦ refresh- 

ments — ἀναψυχή, 6 δὲ Miller? διὰ τοῦ déjeuner — γεῦμα, ᾿Αναφέρεται Ev τῇ 

φράσει zai ἐποῖκεν κολατζίουν, διὰ xovgerliody τὸ µαργαριτάρι’. AauBavoué- 

γης bx’ ὄψει τῆς περὶ τὸν rovioudv ἀταξίας τοῦ χειρογράφου, πιθανῶς dvayvo- 

στέον κολατζμοῦ», ὅπερ ἄλλως ὑποδηλοῖ τὸ ἀκολουθοῦν κουφετζιοῦν. 

πουμισιού, πομισιοὺ 7, παραγγελία, commissione παρὰ Σομαβέρᾳ — 1) A. 

καὶ παρὰ BdiyxeA. Ἐν Μάνῃ 3 à A. σηµαίνει συνήθεια: "ἔχει µία πουμουσού, 

δὲ docu Gua δὲ Ὀλύνῃ τὰ zeiosa του. Mn dòv ἐξετάζῃς, εἶναι ἡ κουμουσού tov, 

τὸ κάνει καὶ σὲ ξένους ἀκόμα. 

πουντετξιοὺν ἡ, condizione, τάξις κοινωνικὴ ἀνθρώπων. Παρὰ Lou. Τὴν 

À. ἐπαναλαμβάνει καὶ 6 K. Χατζηιωάννου 4. 

λατοὺ τό, παρὰ G. Meyer, ἡ ‘Ever. À Zaton.., Γενουητ. Zatttü, “Irak. fa- 

tone, ὅπερ κατὰ τὸ Λεξικὸν τῶν Ferrari- Caccia σηµαίνει τὸν λευκοσίδηρον. Ἢ 

À. καὶ παρὰ Σοµαβέρᾳ, Βάϊγκελ. 

ντονατζιοὺ 7, donazione, δωρεά, &E ἀνεκδότου ἐγγράφου τοῦ 1709 ἐκ 

Μυκόνου: «Ὅδεν ὀμνύει ὃ ἄνωδεν Ἰωάννης... và βαστάξῃ τὴν παρὸν rova- 

τζιοὺ βέβαιη καὶ ἀπαρασάλευτη ἕως τὸν ἅπαντα αἰῶνα». 

προβιζιοὺν ἡ, provision, προµήδεια. Παρὰ Σάϑᾳ ev’ ἄνωτ. 

σαστιφασιού, σαστιφατξιού, satisfazione, παρὰ Σομαβέρᾳ — κατὰ perd- 

Όεσιν τοῦ σ ἐκ τοῦ σατισφασιμού. 

Τέλος σημειοῦμεν δύο παραδείγματα συλλεγέντα ὑπὸ τοῦ Ἰ. Βογιατζίδου ® (ἐξ 

"Ἄνω Μερᾶς Μυκόνου) τὰ ἀδιμαρομοὺ καὶ στιμαρισμού. Τὸ πρῶτον ἔχει δηµοσι- 

evi Ev τῷ IA ὑπὸ λῆμμα ἀιδαρισιοὺ ἡ, ἁμάρτ. £x τοῦ οὖσ. ἀιδάρισι NdE, ὃ 

ἐκ τοῦ Ἰταλ. o. aidar. Νά ᾿χω ἁδιαρισιού, τραγουδῶ καλὰ (--- τοῦτο γραπτέον : 

vá “yw ἆδιαρ σιού, τραουδῶ καλά). 

στιμαρισιοὺ ἡ, ἐχτίμησις ἀγροῦ. 

Πῶς ὅμως ἑρμηνευτέα ἡ ρευστότης τοῦ γένους μεταξὺ οὐδετέρου — ϑηλυ- 

χοῦ; "Ev τῇ Ἱταλικῇ, ὡς γνωστόν, fj κατάλ. -οπε «Λατιν. -onem εἶναι γένους 

Φηλυκοῦ. Νομίζω ὅμως ὅτι κατὰ τὴν χρησιμοποίησιν τῆς λέξεως ἐν τῇ Ἑλληνικῇ 

παρὰ τῶν γησιωτῶν τοῦ Αἰγαίου, sis τὸν πκαθορισμὸν τοῦ γένους τοῦ δανείου 

1) Χρονικὸν A. Μαχαιρᾶ, Oxford 1932, σελ. 82 onu. 6. 

» > » Paris 1881, oe). 418. 

3) Χειρόγρ. A. Βαγιακάκου ἀριϑ. 592, σελ. 196. 

4) Περὶ τῶν ἐν τῇ Κύπρῳ Ἑένων στοιχείων, σελ. 81. 

5) Χειρόγρ. dor. 370. 
5) Neugr. Studien, IV, 43.
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ἐπέδρασεν ἣ ἀντίστοιχος ἢ ἄλλη ὑπονοαυμένη σχετικὴ Ἑλληνικὴ — ἀφοῦ ai ξέναι 

λέξεις at εἰσαγόμεναι εἴς τινα γλῶσσαν δὲν ἔχουν πρόδηλον τοῖς πολλοῖς τὴν xa- 

τάληξιν τὴν χαρακτηρίζουσαν τὸ γένος των, διὸ καὶ προσαρμόζονται πρὸς τὸ τυ- 

πικὸν αὐτῆς ἀναλόγως τῆς φαινομενικῆς ὁμοιότητος τῶν καταλήξεων. Οὕτω x. y. 

ñ À. colazion-un εἰσῆλθεν sig τὴν "Ἑλληνικὴν ὑπ ἀμφοτέρους τοὺς τύπους ὡς 

κολατσιὸ κοιν. καὶ κολατσμού, ὥς προείπομεν. Τὸ πρῶτον ὁμοιάζον πρὸς τὰ δευ- 

τερόκλιτα οὐδέτερα τῆς ἡμετέρας γλώσσης ἐνεκλιματίσθη κάλλιστα κατὰ γένος καὶ 

κλίσιν συντελεσασῶν ἴσως εἷς τοῦτο καὶ τῶν συγγενῶν λέξεων πρωυό, µεσηµε- 

oyavd τὸ (Evv. φαεῖ). Τὸ δεύτερον ὅμως ἀφοῦ ἀπώλεσε τὸ τελικὸν v! κατὰ τὸν 

γενικὸν νόμον τῆς νέας Ἑλληνικῆς — πλὴν τῆς Κύπρου κλπ. ὅπου τὸ διετήρησε 

— ἀκολούϑως ἐνιαχοῦ μὲν ἐγένετο ϑηλυκὸν κατὰ τὰ λοιπὰ εἷς -ov, (μαϊμού, κα- 

φετζοὺ κλπ.) ὡς ἐν Θήρᾳ, ἀλλαχοῦ δὲ οὐδέτερον, κατὰ τὰ φαεῖ, γιόμα, δεῖπνο. 

Ἐνισχυτικὸν τῆς ἀπόψεως αὐτῆς εἶναι καὶ ἡ A. µαράντο τὸ ἐν Μυκόνῳ πρόχει- 

Qov ἀπογευματινὸν φαγητόν, προερχοµένη ἔκ τῆς ᾿Ιταλικῆς À marenda δηλ. 

γένους. 

Ὁμοίως of Τήνιοι εἶπον κ᾿φεσμοὺ” τὸ κατὰ τὸ συνώνυμον "Ἑλληνικὸν 

γλυκό. 

Ἐπίσης λατοὺ τό, κατὰ τὸ μέταλλο. Οὕτω δύνανται νὰ ἑρμηνευθοῦν τὰ 

κεστροὺ i), κατὰ τὰ ἐρώτησι, φιλονεικία κομισμοὺ ?, κατὰ τὰ παραγγελία, συνή- 

Bea κοντιτσφοὺ ἣ, κατὰ τὸ τάξις" vrovarisod ij, κατὰ τὸ δωρεά προβιζιοὺ ἡ, 

xarà τὸ προμήϑεια' σαστιφασμοὺ ἣ, κατὰ τὰ εὐχαρίστησι, ἱκανοποίησι. 

Eriong τὰ κατωτέρω μὴ προερχόμενα, Rad” ὅσον γνωρίζομεν, κατ᾽ εὐθεῖαν 

ἐξ “Evero-yevountixGv οὐσιαστικῶν, ἀλλ᾽ £x ρημάτων : dôgag’ogoù 4, κατὰ τὸ βοή- 

Deux κοπαρισμοὺ τὸ κατὰ τὸ καρδμοχτύπι (ὅπερ ἴσως καὶ ϑηλ. κατὰ τὸ ἀπογοή- 

τευσι)" σεσταρισμοὺ τό, κατὰ τὸ στολίδι---στιμαρισμοὺ i, κατὰ τὸ ἐχτίμησι. 

Περὶ τούτων ὅμως γεννᾶται καὶ ζήτημα παραγωγῆς. Οὕτω τὸ IA παράγει, 

ὡς προανεφέροµεν, τὴν A. ἀιδαρισμοὺ ἐκ τοῦ ἐν Νάξῳ λεγομένου ἀιδάρισι, χωρὶς 

và ἕρμηνεύῃ πῶς ἐγένετο τοῦτο. Τὸ πρᾶγμα χρήζει περαιτέρω ἐξετάσεως, ἐκτὸς 

ἂν δεχϑῶμεν ἐνδιαμέσους τύπους *aidarizione -un, coparizione -un, sestarizione 
È Ll * 2, M x # -un, stimarizione -un. Πάντως κατ αὐτὸ ἐσχηματίσθησαν τὰ προαναγραφέντα, 

') Τὸ αὐτὸ συνέβη καὶ εἰς τὰς εἰς -ἴπο λέξεις τῆς Ἰταλικῆς τὰς διὰ τοῦ ἐνδιαμέσου 
“Ἑνετικοῦ -in µεταβιβασθείσας ἡμῖν iviolino - violin - βωλὶν — βιολί, - magazino - magazin - pa- 

yabiv - μαγαξὶ κλπ. Ἐν Μυκόνῳ ἐκ τοῦ παραλλήλου Ἔνετ. τύπου magazen ἐλέχδη μαγαζὲ τό, 

Πρβλ. ἐπίσης Constantino - Conetantin - Κωνσταντῆς καὶ οὐχὶ ὡς ὁ I Χατζιδ. λέγει ἐν 

MNE, 2, 609. 
*) Πρβλ, ὅσα λέγει 6 Τ. Χατζιδάκις ἐν MNE, 2, 57 x.é6. Περὶ τῆς μεταβολῆς τοῦ 

γένους τῶν ὀνομάτων ἐν τῇ νεωτέρᾳ Ελληνικῇ.
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'ὁρμηδέντα ἐκ τῶν Ἐνετικῶν ρηματικῶν τύπων copar («Ἴταλ. copare) φονεύω διὰ 

πλήγματος ἐπὶ τοῦ αὐχένος, ἐκπλήττω τὸν νοῦν τινος, ἐμβροντῶ τινα’ sestar 

(«Ἴταλ. sestare) μετρῶ, διευϑετῶ, καλλωπίζω: stimar (Ita. stimare) τιμῶ, &- 

τιμῶ ὥς ἐμπειρογνώμων. "Ex τούτων καὶ κατὰ τὸ ἀιδάρισι ϑὰ πρέπῃ νὰ νοήσω- 

μεν ἐνδιαμέσως τύπους *xondguo (κατὰ τὸ ἀπογοήτευσι), * σεστάρισι (κατὰ τὸ 

ταχτοποίησι), " στιµάρισι (κατὰ τὸ ἑκτίμησι), ἀλλὰ παραμένει πάντοτε À ducxo- 

λία τῆς ἓκ τούτων παραγωγῆς τῶν εἲς -σιοὺ τύπων. 

Καὶ νῦν πῶς dà ἑρμηνεύσωμεν τὰ ἐξ Ἑλληνικῆς ρίζης; Ἴσως οὕτω: EI- 

xov δηλαδὴ πρῶτον "ἄδρωπος τοῦ ἀβαρεσμοῦ, μεγάλου ἀποκοτμοῦ, παιδιὰ τοῦ 

ἀφανισιοῦ, Μουνέλια τοῦ βρομεσμοῦ, δουλειὲς τοῦ γελασιμοῦ, pati τοῦ καδισμοῦ, 

ἄδρωπος τοῦ κακοπεσμοῦ, τοῦ ovrog σμοῦ, σπίτι καλοῦ κοιμησιοῦ καὶ Evreidev 

ἐχρησιμοποίησαν κατόπιν τὴν γενικὴν τῆς ἰδιότητος ὥς ὀνομαστικήν. Συγκεκριμέ- 

vos, δὲν ἦτο δύσνολον ἐκ τῆς φράσεως *oi μπάµφες ποὺ ἐγόρασες ἤτανε τοῦ ye- 

λασιοῦ νὰ φϑάσωμεν εἷς τὴν δὲ μὲ μέλει γιὰ τὰ λεφτὰ πού “dwxa, μὰ γιὰ τὸ 

γελασμοὺ ποὺ μοῦ ‘xaueve " δὲν εἶναι ἄδρωπος τοῦ συνορ᾽σιοῦ καὶ εἶτα δὲ θέλει 

συνορ᾽σιού' " αὐτὰ εἶναι παιδιὰ τοῦ ἀφανισμοῦ ᾿ς τὰ παπούσμα καὶ εἶτα αὐτὰ τὰ 

παιδιὰ εἶναι ἀφανισμοὺ ^c τὰ παπούσφα "δὲν εἶμαι ἄδρωπος τοῦ Μακοπεσιοῦ καὶ 

ἔπειτα δὲ μὲ νοιάζει τὸ κακοπεσμοὺ κλπ. 1. 

Ἢ τοιαύτη ὅμως ἑρμηνεία προὐποϑέτει ὀνομαστικὴν εἷς -σφὸ xai τοιαύτην 

πλὴν τοῦ δοοσιό, ὅπερ ὅμως δὲν προέρχεται ἐκ ρήματος, δὲν εὕρομεν ἐν Μυκόνῳ 

οὐδ᾽ ἀλλαχοῦ ὥς Ev τοῖς γελασιό, καδισιό, συγορισιό, κοιμησιὸ (κοιμεϑίος Ev 

Πόντῳ) παρὰ τὰ κοινὰ yelaogd, καὔισμά, συνερισἑά, κοιμησιά. ᾿Επίσης ἀβαρε- 

σιὰ (IA), ἀποκοτμὰ (καὶ µεσν. Aovx.), dparıoyd, ἀφάνισι (IA), Booutoud. 

Θὰ ἠδύναντο ἐπίσης và ἕἑρμηνευϑοῦν ἐκ τύπων εἷς -σει προελθόντων Ex τοῦ 

ἀπαρεμφάτου κατὰ τὸ κεράσει 2, ἀλλὰ καὶ τοιούτους δὲν συνηντήσαμεν ἓν Μυ- 

κόνῳ ὡς ἀλλαχοῦ : π.χ. κοιμήσει. 

Τέλος τὸ ἐκ Δεσφίνης παράδειγμα ὁραμνμοὺ τὸ ἑρμηνεύομεν κατὰ σύμφυρ- 

σιν: "τὸ ὁραμνμὸ x fj δραμνμούλα — ὅπερ ἐπίσης λέγεται ἔνθ᾽ ἄνωτ.--- συντελεσά- 

σης καὶ τῆς συνωνύμου λέξεως τρέξιμο ἢ qevysó. 

ZTAYPOZ ΜΑΝΕΣΗΣ 

1) Πρβλ. τὰς ἀρχαίας ἐπιρρηματικὰς γενικὰς ἑσπέρας, δείλης γενομέγας ὀνομαστικὰς 

τὸ ἑσπέρας, τὸ δείλι κατὰ τὸ πρωί βλ. Γ΄. Xartıd. MNE, 2, 59. 
ἢ BA. I Κουρμούλη, Κρητικὰ ἀνάλεκτα ἐν 'Επετηρίδι “Ἑταιρείας Κρητικῶν Σπουδῶν 

τ. A’ σελ. 129: N 
Μιὰ navrıyada δὲ và πῶ ἀπάνω ᾿ς τὸ κεράσι, 

và Dio $ νύφη κι’ ὃ γαμπρός, νὰ ξήσῃ νὰ γεράσῃ.
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